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Abstract

Languages vary in whether and how they use
words for ‘still’, ‘already’, or both, for expressing
the meaning ‘as early/soon as’ (‘no later than’).
If both can in principle be used, the eligibil-
ity of one or the other may depend on the syn-
tactic category and lexical choice of the mod-
ified constituent, the position of the event on
the time axis and the speaker’s view of the situ-
ation. Some questions arise: What does the lat-
ter point include? How is this meaning of a ‘still’
or ‘already’ word related to its other uses? If the
same word can also express the contrary mean-
ing ‘as late/recently as’ (‘no sooner than’), is the
ambiguity tolerated, or how is it resolved? Fi-
nally, in a translation, can the word choice in
the original play a part too?

We look at pairs of sentences in which Bul-
garian ouye ‘still’ corresponds to Ukrainian gace
‘already’ from a parallel Bulgarian—Ukrainian
corpus, containing both texts written in one of
these languages and translated into the other
and texts translated into both from six other lan-
guages. We compare them to similar sentences
where Ukrainian also uses its ‘still’ word, we.
We observe that the correspondence ouje : 6oice
is more frequent in translations from languages
which actively use their ‘already’ word for ‘as
early/soon as’ than from those which do not.
But a strong dependence on the semantics of
the modified constituent can also be established.
We discuss the details of the distribution and its
presumable reasons.

Keywords: Bulgarian language, lexical se-
mantics, parallel corpus, particles, temporal ad-
verbials, translation, Ukrainian language.

1 Introduction

Languages vary in whether and how they use words
for ‘still’, ‘already’, or both, as modifiers of time ad-
verbs, temporal subordinate clauses and other ex-
pressions with temporal semantics in the meaning
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‘as early/soon as’ (‘no later than’). As Galton (1976:
383) puts it, ‘we should not be surprised if what is
objectively the same date, at the same measurable
distance from the present, can be depicted in con-
trasting ways in different languages’. He comments
on the comparison of the Russian sentence (1a) with
its German counterpart (1b):!

(D) a. Bnpouem ewé Aseycmun ykasviéan ...

b. So wies schon der hl. Augustin hin.

‘Already Augustine pointed out ...’

‘In Russian, the saint falls still within his period of
antiquity, known to be far removed from the present,
whilst it was still ongoing; this distance need not
even be explicitly stated. In the German rendering,
on the other hand, it is noted as remarkable that such
a statement was already made by Augustine much
earlier than one might perhaps expect.’

But it is not that one language exclusively uses a
‘still’ word for ‘as early as’ and another an ‘already’
one. Whilst in German only schon is possible with
a subject noun phrase (Mycraiioku, 1988: 110),
other constituents also allow noch. Both schemes
may even cooccur within the same sentence; here is
an example in German as well as one in Italian:

(2) Du wuptest damals im voraus, daf ich dir
gehorsam sein wiirde, ich hatte es schon vor
der Beichte, und noch eh ich dich kannte, ver-
sprochen. “You knew in advance that I would
be obedient to you; I had promised it even be-
fore the confession, and even before I knew
you.” (H. Hesse, The Glass Bead Game)

(3) Pare che gia fanciullo fosse toccato dalla
grazia divina e laggiii in Castiglia leggesse i

'To save glossing space, words meaning ‘still’ and ‘already’
will be marked by single and double underlining, respectively.
Appendix A presents the ‘still’ and ‘already’ words of all lan-
guages mentioned in the paper, including (for completeness, in
brackets) words that do not themselves appear in the text.



libri degli arabi e dei dottori greci ancora im-
pubere. ‘It seems that even as a child he was
already blessed by divine grace, and in his nat-
ive Castile he read the books of the Arabs
and the Greek doctors while still in his teens.’
(U. Eco, The Name of the Rose)

‘Facing such parallels, a linguist cannot help but
wonder whether the meanings differ’ (Mycraiioku,
1988: 111).

Regarding German, Lobner (1989: 202) notes
that (4a) ‘is hard to distinguish from’ (4b):

4 a. Sie kommt noch heute.
b. Sie kommt schon heute.

‘She is coming this very day.’

Yet in general the two are not equivalent: unlike
schon, noch is restricted to time specifications which
include the reference time, so that replacing heute
‘today’ with zibermorgen ‘the day after tomorrow’ in
(4a) is problematic ‘unless it is clear that for inde-
pendent reasons reference is implicitly to the day
after tomorrow’.
In Russian, too, both schemes are in use:

5 a. Yoce lllepba obpawan eHumarnue Ha
HEOOX00UMOCMb  U3YUEHUST  A3bIKOBbIX
OUUOOK.

b. Ewe Illlepba obpauian eHumanue Ha
HeOOXOOUMOCb  UBYUCHUSL  S3bIKOBLIX
OUUOOK.

‘Already Shcherba drew attention to the need
to study language errors.’

(6) a. Yoice 6 Teepu st nonsin, umo edy 3ps.

b. Ewé ¢ Teepu s nousn, umo edy 3ps.

(on a journey from Moscow to St Petersburg)
‘Already in Tver [i. e., about one quarter of the
way] I realised I was travelling in vain.’

The difference between them has been formulated
in a variety of ways. AmnpecsH (1979: 512-3) ap-
peals to the concept of speaker’s time: in (5a) the
linguist Lev Scherba is thought of as the speaker’s
contemporary, and in (5b) as someone from another
period. Borycnasckuit (1996: 240-1) highlights
the different reference points: in (6a) Tver is presen-
ted as being near the start of the journey, and in (6b)
as far from the destination. Thus yowe marks the
event as having happened early, and ewé as having
happened long ago (MycTtaiioku, 1988: 113-4).

Proceedings of CLIB 2026

That said, some languages use one of these words
for ‘no later than’, but not the other. One such is Bul-
garian, where only oue has this function. This may
be a regional feature. Reiter (1987) shows that the
very limited use of the ‘already’ word, compared to
German schon, is characteristic of the Balkan lan-
guages, especially the more eastern ones. Here is an
example that he gives as an illustration of Bulgarian
owe translating German schon (p. 117-118):

(7) Heiinusm M®¥C We noayuu oue cead,
npudicuée Ha nNand, U3BeCMHO obeswemenue,
CamMo 4emespPMUHKA Om NOKYNHAMA UeHa Ha
Kkwswama... < Ihr Mann bekommt schon jetzt,
bei Papas Lebzeiten, eine Abstandssumme, ein
Viertel blof3 von der Hauskaufsumme ... ‘her
husband gets compensation already, in Papa’s
life-time — a quarter of the purchase price of
the house.” (T. Mann, Buddenbrooks)

Note that seue is unable to be focussed, in particu-
lar it can’t be in the focus of interrogation and carry
the interrogative clitic (9), unlike owe (10) and in
contrast to Finnish jo (8):

(8) a. Onko kirje jo valmis? ‘Is the letter ready
yet? -
b. (1) Onko kirje jo valmis?
() Joko kirje on valmis?
Is the letter ready so soon?” (Vilikangas,
1982: 375)
©) a.
b. *Beue au e 20moeo nucmomo?

(10) a

I'omoeso au e seue nucmomo?

THuwe au ce oue nucmomo? ‘Is the letter
still being written?’
b. Owe au ce nuwe nucmomo? ‘Is the letter
still being written?’

The motivation of the use of ‘still’ and/or ‘already’
words for ‘no later than’ (in any language) can be as-
sumed to be such as hinted in (Galton, 1976: 383)
and elaborated in (Mycraiioku, 1988: 134): begin-
ning with ‘whilst it is still time ¢, already event e
happens’, either ‘still ¢’ replaces ‘already’ or ‘still’ is
lost and ‘already’ adopts (so to say) ¢ as an argument
(Figure 1).

The diagram in Figure 2 illustrates the first para-
phrase in the style of (van der Auwera, 1993): the
real situation in which e already happens at ¢ can
be thought of in contrast with an anterior or imagin-
ary (potential or counterfactual) one in which it does
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[itis stll t;] already

=/

Figure 1: Reconstruction of the motivation for using ‘still’
and ‘already’ for ‘as early as’

e [happens]

,,,,,,,,, nele . )
—e | e
: - R

Figure 2: ‘at ¢, already e happens’

not (yet) do so, as well as a posterior imaginary one
in which it does. And as per the second paraphrase
it is still ¢ when e happens, and one might say that
the contrast is with a later situation in which it is
no longer ¢, as well as a potential or counterfactual
one where t strikes before e. But since ¢ is a time,
it makes sense to have it trade places with e and to
align the times of the real and the imaginary axis, as
shown in Figure 3. (Whether e can be said to hap-

(@ _ _t] =t . Lol (Bomele Lo
t ‘ -t - §R e } ? N §R
e t

Figure 3: ‘it is still £ when e happens’

pen after ¢ depends on its aspectual characteristics,
hence the question mark and the dashed border at
the possible change of state.) In this way the dia-
gram in Figure 3(b) becomes identical to the one
in Figure 2 in the relation of the situation to the ima-
ginary axis, where e only happens after ¢; the differ-
ence is that on the real axis the former ‘looks’ back-
wards and the latter forwards. This essentially con-
firms Borycnasckuit (1996)’s description, although
it seems not to tell the whole story, even for Russian:

(11) 3Besc 3nan, kax mHOz0 20psi U 31a npuHecem
c coboti 6 mup coii 3aamoil Agpooumnt.
On xomen, umobol ymepmeuu ezo eué npu
pooicoenuu. ‘Zeus knew how much grief and
evil the son of golden Aphrodite would bring
into the world. He wanted him to be killed
at birth.” (Nikolay Kun, Greek Myths and Le-
gends)

What is highlighted here is not that this was long be-
fore a future reference point; Zeus’s idea must have
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been to annihilate Eros before he has managed to
work any mischief, that is, as soon as possible after
his appearance in the world. Clearly more factors
are at work, even more so in view of the cross-
linguistic variation.

Lexicographers are not always attentive to these
uses of ‘still’ and ‘already’ words. The multi-volume
Dictionary of the Bulgarian Language lists the sense
‘as early as’ under the word owe (ITaBnosa and
I'yaosa, 2002) as its 4th meaning, with nine illustra-
tions of use of owe with temporal or circumstantial
adjuncts (e. g., Ouje kamo yuenux ce uHmepecyean
om apxeonoeus ‘Still a school student, he was inter-
ested in archeology’). No examples of use with a
subject are given. There is one — taken from an older
dictionary (Aprupos et al., 1927: 277-278) — in
the entry for geue (Yoponeesa, 1979), under its 9th
meaning (@npwwe 3amucasute 3a 6v12apcKu
yHnugepcumem ‘Already Aprilov was thinking of a
Bulgarian university’); this use, however, is marked
as obsolete.

The Dictionary of the Ukrainian Language does
not list ‘no later than’ as a separate meaning of
earce (Panuenxo, 1979); one example of such use of
the word is given (Yorce cvoeooni ix 3apyuarome, A
uepe3 mudicoens i noginuarome ‘Already today they
are being engaged, and in a week they shall be mar-
ried’), but with no mention of its being different
from the others in the entry, although it is, witness
the fact that it is the only one in which ouge and not
seue would be employed if translated into Bulgarian
(preserving the general structure). In the entry for
e (F'opoGewb, 1980) the sense discussed here is
listed as the 3rd meaning, with ten examples of use,
though one of them (Il]e mpemi nieni ne cnieanu
‘The third cocks had not crowed yet’) illustrates a
different sense from the rest. In this dictionary, too,
there are no examples where the modified phrase is
a subject.

We will now look at these Bulgarian and Ukrain-
ian words more closely, and especially at the corres-
pondences of Bulgarian ouge to Ukrainian goice.

2 On the Parallel Corpus

The working Bulgarian—Ukrainian parallel corpus
is composed entirely of fiction (mostly novels, but
also short stories), including both original Bulgarian
and Ukrainian texts and translations from other lan-
guages. The material has been obtained from elec-
tronic libraries or from paper editions through scan-
ning, optical character recognition and error correc-



tion by ad hoc software tools and by hand. The cur-
rent version is made of ten sectors, each composed
of texts with the same original language and count-
ing approximately 15.2 mln words on the Bulgarian
and 13.4 mln words on the Ukrainian side. This
amounts to a total size close to 28.6 million words.
Two sectors contain translations from English and
two from Russian (because of the larger amount
of text available); the remaining original languages
are Bulgarian, French, German, Italian, Polish and
Ukrainian. All texts are aligned at sentence level.?

3 Results

In the corpus we found 652 pairs of sentences in
which Bulgarian ouye corresponds to Ukrainian garce,
with both expressing the meaning ‘as early as’.

3.1 Distribution by sector

The distribution across the sectors of the corpus
(that is, by original language) is very uneven: very
many examples are found in translations from Ger-
man, not quite so many from Polish, few from Rus-
sian, Italian and French, and very few from Eng-
lish (Table 1). The original text may feature a ‘still’
word (though this happens very seldom except in
Bulgarian), neither ‘still’ nor ‘already’, an ‘already’
word used as a sentential modifier (this is rare, too,
except in German), or one with a ‘local’ use, that is,
applied to a constituent as in Ukrainian (the most
common scenario):

(12) Ho 20 nosnaxa owe omoaneue. || Ta éniznanu
11020 g2ice 30aneKyY. «— Ho y3nanu e2o ewé
uzoaau. ‘But they recognised it from some dis-
tance away.” (K. Bulychev, Those Who Sur-
vive)

(13) Ako Odoxodcoaur nanpumep 6 uemupu uaca
cn1e0obeo, az oue om mpu uaca we nouHa
da ce uyecmeysam uiacmauga. |l Hxuo mu
npuiidewt, CKaxcimo, o uemeepmiii OHs, MO
2 62ice 3 Mpemvol 200Ul 6I0UY6amMuUMy cede
ULACAUBUM. — Si tu viens, par exemple, a
quatre heures de l'apres-midi, deés trois heures
Jje commencerai détre heureux. ‘If, for ex-
ample, you come at four o’clock in the after-
noon, then at three o’clock I shall begin to

2See (Siruk and Derzhanski, 2013) for more details on the
general make-up of the corpus, as well as (Derzhanski and
Siruk, 2024) and ([Iepxancku and Cupyk, 2025) for recent ex-
amples of using the corpus in comparative research of selected
grammatical categories and function words in Bulgarian and
Ukrainian.
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be happy.” (A. de Saint-Exupéry, The Little
Prince)

(14) Bcuuko zanouna owe moeasa. || Lle 8xce mooi

Y Hb020 NOUANOCS. — Damals fing es
schon mit ihm an. ‘It all began back then

already.” (A. Seghers, The Seventh Cross)

(15) Ho owe nwspsus den ce yobexcoasam, e com
CaMo CHHKA HA HAKO2AUWHUME €2unemcKu
enademenu! |l Ane edice 6 nepuuii Oerv
NePeKoHYIOCb, WO A Auwe minb OasHix
son00apie Czunmy! «— Lecz juz w pier-
wszym dniu przekonywam sie, ze jestem tylko
cieniem dawnych wtadcéow Egiptu! ‘But on
the very first day I realise that I am merely
a shadow of the former rulers of Egypt!’
(B. Prus, Pharaoh)

The zeroes in the English and French cells of the
last row of Table 1 echo (Vilikangas, 1982: 392):
“In Spanish and Italian, constructions such as ya
entonces, gia da bambino are quite common. French
stands apart. It is not that déja is not freely used
before an attribute or an epithet (cet homme (est)
déja vieux ‘this man (is) already old’), or that it is
not possible (alongside dés, which is more common)
before a circumstantial phrase (déja au Moyen Age
‘already in the Middle Ages’, déja hier ‘just yester-
day’): yet the texts give the impression — confirmed
for the spoken language by my informants — that
the combination déja+modified phrase is relatively
rare. Déja frequently appears after the modified
phrase (L'an dernier déja ‘last year already’, depuis
longtemps déja ‘for a long time already’), and even
more often it is detached from the rest of the sen-
tence.” Among the ouse : garce ‘as early as’ examples
in the corpus there is one whose French original il-
lustrates this detachment:

(16) Owe koezamo 3awuwiasax cupawemama,
%bps'ax da ce u3zbass
OMCMPAHSBAIKU 21 OM  NONECPANCEHUEMO.
I Yoice ¢ my nopy, koau s 6ye oboporuem
cupiT, 5, npazHyuu 30uxamucst ix, eenie
M xoeamucs. < Déja, du temps que
je protégeais les orphelines, je commencais
par me débarrasser d’elles en les envoyant se
cacher. ‘During the period in which I was
protecting female orphans, I had already
begun to get rid of them by sending them into
hiding.” (J.-P. Sartre, The Words)

om  msx,
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y [Bg| De [E1 |E2 [ Fr| It| PI[RI1[R2] Uk | total |
‘still” (local) 73 41 0| 0| O O 6 0 1| — 84
neither ‘still’ nor ‘already’ || — | 24 | 12 | 20 | 33 | 21 11 0 9| — | 133
‘already’ (sentential) — | 17 1 21 2| 2 2 1 0| — 26
‘already’ (local) — | 116 | O O| O|25]| 95| 31| 44| 100 || 409

total H

73161 [ 13|22 [35[48 | 114 [ 32| 54 [ 100 || 652 |

Table 1: Lexical choices in the original texts corresponding to Bulgarian oue : Ukrainian garce ‘as early as’

Vilikangas goes on to report that in English, too,
such usage is discouraged by some style guides,
e. g., (Beesley and Hart, 1963): “[Already] can only
modify a verb. It cannot modify the whole sen-
tence, another adverb or adjective. [For translating
Finnish jo, one is advised to use] some emphatic ad-
verb or adverbial phrase, such as ‘even’, ‘as early as’,
etc.”. Again, the relevant part of the corpus provides
one example in which already might be said to be
preposed to an adverbial, but it is detached from it
by a comma in the same way as déja is in (16):

(17) Cwscpeoomouu enumanuemo cu aspxy Cepmax,
cowusm Cepmak, Koumo ouie npe3 nspeus
cu manoam 6 I'padckus cosem Ge oopBUan
HeBEOHBIIC C 21a8aMa HAOOAY MO3U YAeZHAN
opean Ha enacmma [...] | Came na Cepmaky
CAi0 30cepedumit C60k0 yeazy, ue 6in yauce
nio uac ceozo neputozo MepMiny 8 MicoKili
paodi nepeseprye yeti cmamevHuLi opear 6Aaou
dozopu opurom |[...] < It was on Ser-
mak that he concentrated, the Sermak who had
already, in his first term in the City Council,
turned that sedate body topsy-turvy more than
once [...] (1. Asimov, Foundation)

Thus the zeroes in the bottom cells of the E1, E2
and Fr columns in Table 1 are actually what should
be expected.

3.2 Yesterday. Today. Tomorrow

For an idea of how the position of the event on the
time axis affects the expression in both languages,
we shall look at the use of ouwe/uye and geue/soice as
modifiers of the frequent time adverbs suepa/suopa
‘yesterday’, onec/cvozo0Hi ‘today’ and ympe/3aempa
‘tomorrow’.

Table 2 reports how many times the word mean-
ing ‘still’ or ‘already’ occurs adjacent to one of these
time adverbs in the corpus, regardless of the syn-
tactic structure. It is evident that in both languages
the word for ‘today’, dnec/cvozo0mni, is the most fre-
quent one in these contexts; but they are followed
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by Bulgarian ympe ‘tomorrow’ and Ukrainian éuopa
‘yesterday’ (whose totals are similar), with Bulgarian
suepa ‘yesterday’ and Ukrainian 3aémpa ‘tomorrow’
(whose totals are even closer) coming last. Let us
look at these expressions more closely.

Neither language features more than a few occur-
rences of the word for ‘already’ next to ‘yesterday’.
Both employ a postposed ‘still’, which yields essen-
tially the same meaning analysed as modifying the
sentence (‘as of yesterday, still ...") or the adverb
(‘as late as yesterday’), to describe a situation which
obtained on the day before in contrast with the day
of reference, although there is only one occasion on
which they do so together (18). In Ukrainian a pre-
posed uge can have the same effect (19), nearly al-
ways with an imperfective verb, but exceptionally
with a perfective one as well (20). Bulgarian dif-
fers, according to the evidence of the corpus. The
meaning ‘as late as yesterday’ is often (on 40 of 75
occasions where Ukrainian has we suopa and Bul-
garian neither oue nor geue) expressed by do euepa
‘until yesterday’ (21), but by a preposed owe only
once, in a translation from Ukrainian (22):

(18) Tosu nenvoap euepa oue 20 namaute. || L{pozo

Xanama 64opa wye 1e 6ya0. < Den Schlaf-
rock hatte sie gestern noch nicht. ‘She didn’t
have that dressing gown yesterday.” (E. M. Re-
marque, The Black Obelisk)

(19) Buepa owe it kazeam: [anywie, ue ocmaneu
Au apra Ha 3ouwxo? || Ille suopa s i numarto:
«/anycvko, Oyoewr GipHa 30UMKOBI?» <
Wczoraj jeszcze mowie jej: Danuska, a
dotrzymasz-li ty Zbyszkowi? ‘Only yesterday
I said to her: “Danusia, will you keep faith
with Zbyszko?” (H. Senkiewicz, The Teutonic

Knights)

(20) Buepa owe, 3anaauier om 3aMUHABAHEMO Hd
KUeBCKUSL 80€600a, KH3BmM Oeute peuiun 0d
cnpe 0a 80108a, OOKamo He cvbepe oule cuau
[...] — HO OHnec ommnoso cmoewe HauesO

Ha Oauzo Oeamaticemxunsiona apmusi |[...J
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~owe | owe ~ | ~ geue | geue ~ total ~we | we~ | ~ 6dce | 6ice ~ total
euepa 12 43 2 2 59 euopa 14 | 130 6 4| 154
OHec 60 203 68 1| 332 CbO20OHI 33 82 53 58 | 226
ympe 2 153 20 1| 176 3aempa 10 6 19 32 67
total 74 399 90 4 | 567 total 57 | 218 78 94 | 447

Table 2: Numbers of occurrences of ‘still’ and ‘already’ words next to ‘yesterday’, ‘today’ and ‘tomorrow’ on the Bul-
garian and the Ukrainian side of the corpus

21

(22)

Il Ille 6uopa KHs3b, 3acMyueHuii mum, o
8I0 Hb020 lide KUIBCbKULL 80€600a, BUPIUUEG
0Y8 yoice 00 NOSI8U HOBUX NIOKPINAEHb GiliHY
npunﬁmu [...], cwozooui e 6iH cmose
Ha Yoni matidice 08aHAOUSMUMUCAYHOT apmil
[...] < Wezoraj jeszcze ksiqze, zagroZony
odejsciem  wojewody kijowskiego, juz byt

postanowit wojne az do chwili przybytku sit za-
wiesi¢ [...] — dzis stal znéw na czele blisko
dwunastotysiecznej armii [... ] ‘Only yesterday,
through the disaffection of the Voyevoda of
Kyiv, the prince had determined to defer the
war until troops should come to his assist-
ance; [...] — and, today, he stood at the head
of twelve thousand men [...]" (H. Senkiewicz,
With Fire and Sword)

TerMmo 63emaute Xa510 OmM nOAUYAMA, KOO
€ Hao noauyama ¢ YuHuume, 00 euepa mam
umaie cedem camyna, a OHec ca geue nem.
«— Came Odicmasas xni6 3 noauul, wo HAO
MUCHUKOM, We 640pa mam 0y.no cim oyxanuie,
a cvozo0mi gxce n’ame. ‘He was just tak-
ing some bread from the shelf above the dish
rack; yesterday there had been seven loaves,
but today there were only five.” (V. Zemlyak,
Green Mills)

Ouwe 6uepa ca nacau CHOKOUHO HSKBOE
no pemauHUmMe, A ceed 6BPSIM YMOPEHI,
nadam u cmaeam, npenseam ce 8 HePagHUs.
nasasxc |[...]. < e euopa cnokiiino
nacaucs decb no 6anxkax, a 3apas idymo
BUMODEHI, NONEPenadasucy, CHOMUKaO4UC,
no oaxaroeamomy opyky [ ... J. ‘Yesterday they
had still been peacefully grazing in gullies, and
now they were moving along exhausted, suf-
fering, tripping on the uneven pavement [...].’
(O. Honchar, The Cathedral)

In (23) the preposition do connects graphically with
the adverb guepa, yielding dosuepa ‘until yesterday’,
again with teh interpretation ‘as late as yesterday’.

(23) Poxconranu — edna oyma, kosimo 3a Eepona
dosuepa He o3nauasaute Huuo. <— Poxcoaanu.
Cnoeo, sike oas €eponu we 6uopa Hivozo0 He
snauuno. ‘Roxolani. A word that meant noth-
ing to Europe just yesterday.” (P. Zahrebelnyi,
Roksolana)

Elsewhere Bulgarian oue suepa stands for ‘as early
as yesterday’ (24), which in Ukrainian can also be
expressed as gace euopa, but this correspondence,
too, only occuance, in a translation from Russian,
and influence from the original seems likely (25).

(24) [...] a3 owe euepa cu nomucaux, ue mu He
Modiceut 0a st nPUZOMEUUL KAMo MOsL 20MEau.
' 4 we euopa 3nae, wo mu ne 3ymicut
3pobumu yiei cmpasu mak, 5K Mili Kyxap.
— [...] das habe ich mir schon gestern
gedacht, daf3 du diese Speise nicht machen
kannst wie mein Koch. ‘I was thinking all yes-
terday that you could not make this pie like my
cook.” (W. Hauff, Nosey, the Dwarf)

(25) Ceea mu e acno — kazax az — 3auo ouje
euepa eauiume CoOMEUeCMEeHUUY 3Haexa U
3a Aauca, u 3a 00AUMAaHemo Ha HAWUs Kopao.
I| Tenep oast mene 3posymino, — ckaszas s,
— YoMy 6dice 840pa auli CNiGIMUUHUKU
3HaAU i npo Aaicy, i npo npuaim HAuo20
Kopabas. Tenepv mue nonsmno, —
cKazan s, — nouemy yoice euepa eauu
coomevecmeenHuKU 3HAAU U 06 Aauce, U 0
npunéme Hauwezo kopaobas. “Now I under-
stand,” I said, “why yesterday your compatri-
ots already knew about Alice and the arrival of
our ship.” (K. Bulychev, Alisa’s Voyage)

With ‘today’, too, a postposed ‘still’ is used for ‘as
late as today’ or, with negation, ‘not yet today’ (26).

(26) /Inec owe ne moza — omeoeopu FOaxa. || Meni
Cboeoﬁme He ModxcHa, — eionoéina IOavka.
— Mhe cez00ms eué Heawb3s, — cKa3and
FOnbka. “Ican’t [pla}Tolleyball] today yet [sc.

361



Proceedings of CLIB 2026

so soon after my appendectomy],” said Yulka.’
(K. Bulychev, One Hundred Years Ahead)

Bulgarian is consistent in using onec oue for ‘as
late as today’ and owe onec for ‘as early as today’,
bar the occasional exception, whereas Ukrainian
employs cvozooni uie for the former meaning, we
cvoz2ooni for both (27) and eaice cvozooni for the lat-
ter (28—29). But also often (on 76 occasions out of
137 where Bulgarian has oue onec and Ukrainian
neither we nor eice the time adverb is followed by
the emphatic pEFiCle arc (30).

(27) Cneo manxo ce ewpra ¢ nozopas om Jluzus
u ¢ obewjanue, ue owe OHeC uje my OOHece
omezosopa u. |l Hesooesi 6in nogepnyscs
3 gimannam 00 Jlizii i noobiyse, wo we
Cb0200HI npurece GI0N0GIOL. — Po chwili
wrdcit 7 pozdrowieniem od Ligii i 7 obietnicq,
Ze dzis jeszcze odniesie jej odpowied?. ‘After a
while he returned with a greeting from Lygia,
and promised to deliver her answer that day.’
(H. Senkiewicz, Quo Vadis)

(28) A wom orcpeyume oue OHec usnpauwam
Oenezauusi, mpsioea oa ca caabu. |l A scepui
8IICE CbOZOOHI BUCUNAIOMb 0eAe2aiio, OMICe,

B0HU nOuysarmv ceoe oOezcuans. «— |pl
A jezeli kaptani juz dzi§ wysytajq delegacjq,
muszq by¢ stabi. ‘And if the priests are
already sending a delegation today, they must
be weak.” (B. Prus, Pharaoh)

(29) Basicomo e, ue ms we 6v0e He208d, U MO
owe oOnec. |l Ilepedoscim eona oyoe iiomy
Hanedxcamu, i ue 6ice CbO2OOHL. <«
Przede wszystkim bedzie jego i to dzis jeszcze.
‘First and foremost, she will be his, this very
day.” (ibid.)

30) [...] kvana ce 6 Oyxoseeme Ha npedyume,
KAaKeo au He Oux 0an oa 20 cmopsi ouie OHec!
Il [...] aapamu npucsiearocss — 6azamo 6i00as
OU 5, WO BUUHUMU MAK CbO2OOHI Jic! —
[...] aapamu kasinyco — s omoan Obl MHOZOE,
umoowl coeaamov 3mo cezoous. ‘[...] by the
lares I swear — I’d give a lot to be able to do
so today!” (M. Bulgakov, The Master and Mar-
garita)

The meaning ‘tomorrow still = as late as tomorrow’
(31-32) is evidently in very low demand.

(31) Bws 6cexku cayuaii u ympe 6ce ouse uje oM
pawen, Oe3z napu, Oe3z avzajxdcumeHmu u Oe3
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Mapu — 3nauu He e Hanedxcauo. || A emim, s
i 3a6mpa 6yoy cudimu 3 pO3OUMUM KOMHOM,
0e3 zpoweli, ez pooomu i 6ez Mapi — mak
WO HIU020 CRIUHO20 MYM HEMAE. — Al-
lerdings werde ich morgen auch noch verletzt,
ohne Geld, ohne Engagement und ohne Marie
sein — es ist also nicht dringend. ‘To tell the
truth, tomorrow I'll still be injured, with no
money, no bookings and no Marie — so it’s
not really urgent.” (H. Boll, The Clown)

(32) Cooeysam ce ¢ cpapaona u mons 60z06eme
da MU noszeoasm u ympe 0a 20 no3opass
xamo ¢papaon... || Ilpowarocs 3 gpapaornom
i Onazaio 6ozie, w6 6oHU Oaiu MeHi
npugimamu 1ozo 3a6mpa ue K Papaoua...
— Zegnam faraona i prosze bogow, azeby
pozwolity mi jutro powitaé cie jeszcze jako
faraona... ‘1 take my leave from the pharaoh
and pray to the gods that they may allow me
to greet you still as pharaoh tomorrow...’
(B. Prus, Pharaoh)

For ‘as early as tomorrow’, Bulgarian uses oue ympe,
which corresponds to Ukrainian once (337 some-
times we find garce 3asmpa (34), but more often (on
61 occasions out of 134) the particle arc (35).

(33) Eonama we omude owe ympe 3apan 8
maiinuka 60160. — OOHa wie 3a6mpa epamyi
oyoe 6 MaiHuKy. ‘One will go into the
Volvo’s secret compartment first thing tomor-
row morning.” (B. Raynov, Typhoons with
Gentle Names)

(34) Mooice 6u wie ce okadice oue ympe, ue mpsoea
oa ce maxna. || Moxcaueo, meni 6dice 3aempa
dosedemuvcst mikamu. «— Vielleicht heif3t’s
schon morgen: fort. ‘Maybe T'll have to leave
tomorrow already.” (A. Seghers, The Seventh
Cross)

(35) Tpsaovea oa nuwa na mamko owe ympe. ||
Tpeba 3aempa Hc mamosi HanUCamu. «—
1l faut que jécrive a papa dés demain. ‘I need
to write to Dad tomorrow.” (G. de Maupassant,
Bel-Ami)

In the exceptional example (33) one notes the adja-
cency of 3asmpa to eépanyi ‘in the morning’, which
when used alone usually combines with we (and
refers to the morning of the same day (36); when
it refers to the following or any later morning, the
choice is earce (37), but there are 21 occurrences of
the former and 5 of the latter).



(36) Amu onesu, /openue, az owe cympunma 2u
npoeepux. <« A mi, Jopouko, s we epanui

nepesipus.  ‘As for those, Dora, I already
checked them in the morning.” (V. Drozd,
Yrii)

(37) U cam Croneiiman s 3a6pasu oue na opyzama

cympun. — I cam Cyaeiiman 3a6ys npo ner
‘And Suleiman himself had
already forgotten about her on the [next] morn-
ing.” (P. Zahrebelnyi, Roksolana)

yoice Bpamui.

So we see that the disbalance in Table 2 results
from several factors: Bulgarian normally expresses
‘as late as’ by ~ owe and ‘as early as’ by owe ~,
Ukrainian uses ~ e for the former, we ~ for both
and exce ~ for the latter; among the combinations
of these two meanings with the three time adverbs,
the more frequent ones are ‘as late as yesterday’
(often marked in Bulgarian by the preposition do
‘until’ rather than owe or geue) and ‘as early as
today/tomorrow’ (often marked in Ukrainian by the
particle o rather than we or eoice).

An ‘already’ word postposed to a time adverb
(which was not discussed above) can be interpreted
compositionally, as a modifier of the sentence. But
it can serve as a translation of an ‘as early as’ con-
struction, thanks to the proximity of the meaning:

(38) Buepa seue 3anounaxa na Kozenwuuna. “Yes-
terday, they already started in Kozelshchyna.’
— Yoice 6uopa na Kozenvuwguni ii nouanu.
(Y. Hutsalo, The frenzied, mad Kirik)

(39) A ympe seue wie ce namukame 8 ycmama Ha
36epa. ‘And tomorrow we will already push
our way into the mouth of the beast.” < Oco
i MU 821Ce 3a8Mpa NONI3EMO 8 NAULEKY CMEPMII.
(M. Stelmakh, The Four Fords)

Note that in the following (outwardly parallel) ex-
ample the meaning is different: it is not about
today’s breaking of the speaker’s fast but about the
breaking of today’s fast (although this is only re-
vealed by the context):

(40) A3z nex Onecka seue ce oonradicux. «— A s 6xce
Cb0200HI cxopoﬁy ie. “Well, I have broken
my fast already today.” (M. Stelmakh, The
Geese and Swans Are Flying)

Let us now turn to the distribution of Ukrainian wue
and earce as bearers of the meaning ‘as early as’ ex-
press?hn Bulgarian by oue. Table 3 summarises
the numbers of their occurrences with the three time
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adverbs we looked at, dividing the data for cboz00Hi
‘today’ by tense and modality (we mostly see it with
future or imperative verb forms and expressions of
possibility and necessity).

we 8aice
suopa ‘yesterday’ 45 (24) 1(25)
cbozooHi  (past, present) | O 6 (28)
‘today’  (irrealis) 50 (27) | 20 (29)
3aémpa ‘tomorrow’ 1(33) | 14 (34)

Table 3: Number of uses of Ukrainian we and eoce for
‘as early as’ with ‘yesterday’, ‘today’ and ‘tomorrow’

The very strong association of suopa ‘yesterday’
with we and of 3asmpa with eace may be suppor-
ted byThe frequent opposition ﬂ)mething still be-
ing the case at an earlier time, such as yesterday or
today, to something else already happening at a later

time, such as today or tomorrow (21).

Apart from suopa ‘yesterday’, we is preferred by,
e. g., Hanepedooui ‘on the day before’, mozo/moi
(camozo/-oF) t ‘on that (same) ¢’ (where t is a time
noun), do ... ‘before ...", 36euopa ‘since the evening’,
edoceima ‘at dawn’. Apart from 3aempa ‘tomorrow’,
eaice 1s preferred by, e. g., nacmynnvozo/-oi t ‘on
the following ', opyzozo Ous ‘on the next/second
day’, na mpemiii Oenw ‘on the third day’, 3apa3 ‘now,
right away’, menep ‘now, presently’, uepe3 T" ‘T’ later’
(where T is a length of time).

In brief, we tends to be chosen if the time is
located in the past relative to the reference point,
and eorce if it is in the future; looking at Fig. 2 and
Fig. 3(b) again, in both cases the contrast on the real
axis is with the reference point. We see this in (41),
where the two markers cooccur:

(41) A3 npuxarouux 6cuuko mosa moaxosa 6sp3o,
ue owje Ha cne08auiama CYmpuH HanycHax
OCMTMG u 65x 8 buen npeou o6eo. || A max
ROCNIiuas, wo xice HA3a8Mpa 8PAHYL NOIXAe8
3 ocmpoea i np@ 0o B’ena we 0o noayons.
— Je fis une telle diligence, que deés le len-
demain matin, je partis de lile et me rendis a
Bienne encore avant midi. ‘l used so much
diligence that the next morning I left the is-
land and arrived at Bienne before noon.” (J.-J.
Rousseau, ‘The Confessions’)

Here the first event (departure from the island) is
placed in the morning after the time thereto dis-
cussed, then the next reference point is set at noon
and the second event (arrival at Bienne) is before it.
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With time adverbs such as cwozo0ni ‘today’,
which are often encountered with both particles, the
difference can be elusive. But it can be said that the
meaning of edce cvboeooni is closer to ‘right now’,
and of we cvozooni, to ‘before tomorrow’; earce
cbozooni is perceived as a qualified ‘already’, and we
cb0200Hi as a qualified ‘today’. This intuition is fully
in line with the motivation for the two constructions
(Figure 1) and the reconstruction of the former as
‘today is the time for event e to already happen’ and

of the latter as ‘it will still be today when event e
happens’.

4 Conclusions

Ukrainian is one of the languages in which a word
for ‘already’ can be used, alongside a word for ‘still’,
as a modifier of an expression with temporal se-
mantics to express the meaning ‘as early/soon as’
(‘no later than’). These languages are numerous, but
the details differ (as shown by the tangible influence
of the source language in the data drawn from our
corpus: the examples are by far most numerous in
translations from German, where the phenomenon
is most pervasive, followed by a near-tie between
Ukrainian originals and translations from Polish).
This adds to the complexity and theoretical interest
of the issue. Notably, however, the closely related
Bulgarian is not such a language: it only uses ‘still’
(owe), never ‘already’ (geue), in this function.

We have shown how a study of texts in parallel
Bulgarian and Ukrainian versions can serve to effi-
ciently detect occurrences of the Ukrainian ‘already’
word (exce) so used as a prelude to comparing
them to uses of ‘still’ (u4e) in similar contexts and
analysing the correlation with the semantics of the
temporal expression — in particular, the asymmetry
between past and future (exemplified by ‘yesterday’
and ‘tomorrow’) — and the effect of the choice of
one of the two modifiers on the meaning of the sen-
tence. We have also seen how in certain cases the
two languages resort to alternative means, such as
the preposition do in Bulgarian or the particle s in
Ukrainian, for expressing a similar sense.

Such findings are of value for language learners,
translators, writers of reference grammars and com-
pilers of mono- and bilingual dictionaries; and
within NLP, for sentence- and word-level alignment
in parallel corpora, for the design of bilingual lexical
resources and for machine translation.
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Appendix A  Words for ‘still’
and ‘already’

English still already
Bulgarian | owe; ece ouje seue
French encore déja
Finnish (vield) jo
German noch schon
Italian ancora gia

Polish jeszcze Juz
Russian ewé yorce
Spanish (aiin, todavia) yva
Ukrainian | wie/iue; (6ce wie) | eace/yoice
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